Multicultural
Classrooms —
Plurilingualism in

Practice Webinar

Thank you for joining us for this webinar. The webinar will begin at 3.45pm
(Australian Eastern Daylight Time).

During the webinar:
» Use the chat function to post questions relating to technical difficulties.
+ Use the Q&A function to ask questions relating to the presentation.

Janet Arm |tage » Please email victesol@yvictesol.vic.edu.au for general inquiries or for

assistance during the webinar.
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Webinar ~ content

e What is a classroom when it is not multilingual?
e What are students doing with their languages?
e Why is it important to talk about Multilingual Classrooms?

e How can classroom learning be designed in ways that honor a commitment to the Australian
Curriculum and South Australian Certificate of Education (SACE) as well as to multilingual
learners?

e Examples from the secondary EALD classroom
e Examples from Early Years and Primary classrooms



‘monolingual mindset’ - Clyne, 2008

the dominant or privileged form of language (Standard Australian English)
education policy and curricula - monolingual SAE;

HL should be seen as ‘assets’ (Paris, 2012)

English-only frames prior learning and prior knowledge in HL as suspect, unreliable;
HLs as, invalid, producing negative consequences for learning.

EALD therefore seen as a form of ‘remediation’ (Liddicoat & Crichton, 2008)



MULTILINGUAL PEDAGOGIES

e A close cousin of Culturally Responsive Pedagogy; (current research - Irabinna Rigney
and Rob Hattam, UniSA);
e Culturally Sustaining Pedagogy (Paris 2012)

e Reduce sociolinguistic inequalities; (Garcia, 2008)

e Moving between languages in the classroom; (D’'warte, 2014)

e Creating links between languages/identities/school literacies; (D’warte, 2014)
e Developing multilingual classrooms with family/community input ;

e (multilingual schooling systems — CIS — maintaining HL in Languages lessons)

e More recent directions -> Reciprocal access to knowledge through languages (Heugh,
2017)

e Acknowledgement of epistemologies other than those of mainstream education; (learning
is viewed through our cultural perspectives) ->lessons from Aboriginal Education



If we diminish the
'monolingual monolith’

what might be revealed?




Practical responses to supporting
student home languages
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CLASS MULTILINGUAL ACTIVITY TEXT IN ENGLISH

SACE Stage 1 Reading online or hard copy Report comparing two
2017 news NEewWSs sSOUrces

10 EALD Poem in home language; Annotations, identify
2018 Translate; read aloud; poetic devices

10 EALD Interview (or in English); Recount

2018 discuss final version of poster; Biographical information
Stage 2 Samples of text messages in Report commenting on
Language Tagalog and English; language use in texts
Study

2018



Stage 1 English as an Addsonal Language = Semester 2, 2017
Assessment Type 3: Language Study (25%)
Teachers: ). Aomitage

Task4: Report comparing print and onfine newspaper

Presentation of your task canbe:
Vv ather  Oral presentation accompanied by 8 PomerPort o other diptal medcs
¥ o Witten repon (8 maximum of 600 words )

Time: Madmum S minutes or 600 words
Dvaft due: 3/11/2017 (Term 4, Week 3)
Due cdate: 101172017 (Term 4, Week 4)

Task
1

Compare the pent version of 8 rewspapér with the colne version N Engksh on the same day How
ore thoy simiar and diferent? What are the advantages and disadvantages of eachmade of
delvery?

Select 2 newspaper that has both @ pant version and an onkne version such as

¥ The Adverteer and IR Mvww ddeiaidenow com ay
¥ The Age and winw theage com sy
¥ Massenper Press hIp Mwww adeliidencw com aumass angerndolal-edtons

You need to compare the print version of the newspaper with the onling verson on the same day

Focus on some of the fallowing ports

W the audience for this newspaper (who would read this)

¥ the purpose of a newspaper (¢ g % inform to sel)

V the layoat (6.0 ofthe Font page of the prnt newspaper and home page of the cnlne edtion)
W the content and majr stones n each

¥V analyse 1o opnioes expressed about peopks, places and events n the news

¥ the headings and viEual mages used o atiract readers (¢ ¢ are Te vsual mages asignedto
20poal to emaobions)

¥V the way n which you read them - page by page or inkng 10 pages
Y the languags used 10 promods 8 pont of view

¥ the simdanbes and dferences between one or more articles Fom the ported paper wih the
onkneg artick

¥ letters to the edtor compared wth onine article comments (if they are avadabie)
VI advantages and duadvantacss of Ihe byvo types of news lexts

An oral or multimodal presentation shoudd be up 10 S minutes in length. A waitten report shoud be

macdmuen 600 words,



indfslish

Or negotiate with the teacher to explore newspaper publications
in your first language.



(name- comparing BBC Pashto online with
Advertiser? online;

name - Adelaide community Punjabi with
print version of Advertiser;

name - print version Punjabi from India with
online Punjabi;

name - online version Vietnamese from
Vietnam with online Guardian

name - looking for print and online in
Swahili;

name - friend sending him image of Filipino
front page print news to compare with online;)



Year 10 EALD Poetry
TASK SHEET - multimodal presentation with |
deconstruction of 3 poems showing understandin
of poetic techniques (3 per poem),

one may be in home language;

Poem in home language needs to be read
aloud;

poetic features need to be translated and
explained.



one may be in home language;

Poem in home language needs to be read
aloud;

poetic features need to be translated and
explained.



Home languages
with English

Somalian
Arabic (Egypf)
English/ Turkish

English/ Kogie
(Nigeria)

Vietnamese ()
Viethamese
Visaya/ Tagalog

Mandarin/
Viethamese

Bosnian
Swahili/ Lingala

Thai

male female

]
1
1 (NEP)

—I—I—IM

1 (NEP)



Compare the girl
beoutiful hair with the

roon nighe,
Trang Lén

Vimg trang lén mai téc may,

131 hdn thu 1anh, mo say hurang nong.

FMitom!buﬁcdéngs&ng

Thuyén ta bol 13ng trong déng mit em.

i

Comparing the girl eyes with
the river

Rhyme deoscritoe the
beauties of girl.

Moonrise

The night orb rises o'er your silky locks

My soul's drunk with your scemt of fall in ecstary
Your eyes are weh a steady stream

In which my boar swims quistly.

Tronsloted by Thomas D. Le 1 November 2004

~ Rhyme saying thot the gl
hair which moke him drurk.

ADAPTED TASK 2 STUDENT WORK SAMPLE 1
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Sarajevo ljubavi moja

Togather vwa grew up Zajecino srvo rashi grade, \

chy, me and jo 1Y isto, plavo nebo
Th?smm,::x pokicndo nam stih Riw e b Bosnban Bese words
e
they gave us a vow spod Trebevica sangll smo Uned o cresis opalian uith
Below the tree we dreamed of dreams K0 ce brze sy
Who will grow fast ko ce jeps: bt | & Samosnn sy ko o sl m
Vo will be baautil
T4 o velld
You were great & rodio se ja Personificaton-
Ard | was bom s lgmana wz osmih hough e boy and e
W srrrbes Skao 3l mi san - iy o€ Growing up
You sert me o dream dpecak kofi raste zavolo te d kethes.
A growing chikd who liked you hen WO o Owdje The city sent him &
He stayed hmre vazan, 2a svo) grad Aawn
bound, for c
your oty i ode da lonran n;x::m»m
Arywhere | go o tebi sargam NS
| dream aboat you purtes] e svi teds Poftiwings send me % you
The roads o lead me too you  “ekam 3’ nekom ceznom o sevs 4 i L
I'm valting with some caacling ro sviptio Mo B
To your ight Sarapvo ljubav mop

8y: Kemal Montono G

AT s O (L 200 Pt B A e e

ADVPTED AKX 2-

iSNVH_EB



Sarajevo ljubavi moja

In kemals Monteno poem “sarajevo ljubavi moja’
The author tells us about how much he loves his
home city. By the way he dreams big about
it and how all the pathways lead him to his city.
This poem is very famous in Bosnia and it's
very pleasant to hear it.

ADNPTHD IAK 2-STUENTWRCSAVHLE 3




Culturally Responsive Pedagogy
action research project

e Main focus on ‘Connecting to students’ life worlds’



Home language with English
Adapted Task 3 _ﬂm

]OEALD CIOSS COhorT Vietnamese (I 4

Viethamese

2

3

— Home Languages  runes 2
]

|

]

|

Somalian

Viethamese/ Mandarin
Visaya/ Tagalog
English/ Turkish

English/ French/ Khymer |
Thai 1

Bosnian ]



Adapted Task 3

Inferview a community
contact;

create a poster;

publish to welbsite;

send QR code to community
contact;

Information sheet for student project ‘What’s Your Story?’

Thank you for agreeing to work with a student from Woodville High School.

We are currently working on a project called “What’s Your Story?’

You have been chosen by a student because of the possibility of sharing a language
connection together. Your conversations do not need to be in English.

OQur project is designed in three parts for the student to complete a poster and a web page
telling parts of your life story. You will choose what you want the student to tell from your
life story and you and the student will jointly make decisions about the final text and poster.

Step 1 Your student will arrange a meeting with you, Your first conversation will be about
parts of your life story you wish to share. In this meeting your student contact will ask
whether he/she may record the conversation or take written notes to be worked on later in
class. Your student will have prepared some guestions to ask but you can talk about any
other part of your life story as well.

You may wish to prepare for this first meeting by having copies of any photos you wish to
give your student and by thinking about some stories from your post.

Step 2 The student will return to school and write biographical notes and retell one or two
of your stories in text. Your student will start to put the text and photos into a poster,

Step 3 Your student will arrange a second meeting with you where you can check the
biographical information and the stories. If you want 1o make some changes you can talk to
your student about this. When you are happy with the text and images your student will
then complete their poster and web page and return 2 QR code link to you to access and
publish your information.

THINGS YOU NEED TO KNOW

Your story will be published to a website, so please only shore information you are happy to
hove known to the public,

You may change your mind at any time if you decide not to be part of the project.

For further information, please contact Janet Armitage at Woodville High School 8445 9833,



N e

You have been chosen by a student because of the possibility of sharing a language
connection together. Your conversations do not need to be in English.



Mud map of ideas and possibilities
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WRaT's Your Story?
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Ywhat's Your 5[('1‘,'? Home Sta o vosa prida’ ok Cantor Mo M armiea Melen e N Pom R IO Ve Lanv More v q
What's Your Story:

connecting through stories and home languages

Waa maxay sheekadaada?
FRRERHR?

Chu chuyén cua ban M gi?
FoAagA @ d?
doesrrspinneRonsly?
Sta je tvoja prica?
ik ffamagnifiond?

Tlind o L




‘Task description: to complete

this study, you will research,

externally marked SACE reflect and comment on the

‘Language Study’ :

30% of total result use of language for effective
communication by peoplein a
chosen vocational, cultural,

recreational and/or social
context. SACE LAP

Adapted Task 4



Authentic data
Translated into
English

by student
Described and
analysed

iINn her essay in
English with @
stfrong
description of
context

e
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What has worked well so far




Varieties of Aboriginal English as home
languages

e Still being discovered by families and communities
e Aboriginal English — EALD learners hiding in plain sight (ACTA conference abstract)



-
=
Z
-
=
=

m
m




- » »
LY i I REF Peicinre
Wy i n 2 Harva

Photo-essay i

= i

Intfroductions

What s worsse part of the day*

What ls semnething you want to learn’

www.fliphtml5.com

What s ooy favourite thing”

| LN

converts a series of

.l What du s wmant te sl or want 4 S s

. . " »
pdf flles Into a . by e wm— aemes -—;-:::n - - | e Tuture”
. - e et o ey ~— . . E
ﬂlpbOOk L ol ¢ Sy — - SYuB SuES vasbe’ oo U’
What comniry 40 you anll home* ) ’ - L
’ » - " _ ’ ¥ = - » e ' v /
» e re . » - »
] .
, LRI &
i What &0 you ke o & i ponr Tree HimaT - .
Ao . @ v on il Be b s N )} «® .’
- - - .
What languages 4o you speak” < L S
’ N ? VY ' A
TRt b someihing you are goad ot deing”
L - ) . -
- - »

What semmeihing peuple shosld anew ’
abost you?
W - ' - . = LR ] -

Whe s your rode model?
L -

e . .



Lite Fez)i ka2
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Multilingual stories
Bohccot
rocouuh
Children’s stories translated Les rennes
into home languages with NORTHE RN TR
family support. ' NULTILINGIALISM u<

In Heugh, K. (2019) LPLP, Literacy in
Languages.
SA Department for Education.
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Wise
sayings

Project for the Study of Alternative Education in South Africa

Arts 18, Faculty of Humanities, University of Cape

Town Private Bag Rondebosch 7701. NE
Tel. (021) 6504013 Fax (021) 6503027E-mail: N
pracsa(@beattie.uct.ac.za

Website: http://www.uct.ac.za/depts/praesa

Artwork by Philani Flagship Project

In Heugh, K. (2019) LPLP, Literacy in
Languages
SA Department for Education.




Project 10: Sclence - nature walk

BRTISM
 +

Lesson plans

Using muitilingual approaches:
moving from theory to practice

A resource book of strategies, activities
and prosects for the classroom

aieen Meugh, Mas Trench, Jeret Arniage. Rary Tayor Leech
Neoca Blrghury and Sue Olertead
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https://tinyurl.com/UsingMultilingualApproaches
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